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sam smm



D e n  sam ling heliga sånger i vår bibliska u rk u n d , som benäm ­
nes K onung D avids P sa lta re , u tgö r u tan  tvifvel blom m an af 
hebreisk t skaldskap och är i högsta g rad  fö rtjen t af a t t  sä tta s  
främ st i ledet af sånger, dem den jud iska  from heten och rika 
andebegåfningen alstrade.

De förtjena de tta  u tm ärkande hedersrum  dessa sånger eller 
psalm er, åtm instone de äkt-davidiska eller de u rsp rung liga , till 
skillnad ifrån de m er eller m indre lyck lig t e fterg jorda, dels på 
grund  af den d ju p t religiösa k än sla , den ur sjelfva h je rta ts  in ­
nersta  fram qvällande lifsfullhet och in n e rlig h e t, som i dem u t­
ta la r s ig ,  dels ock till följd af den d jup t befästade öfvertygelsen 
om Jehovahs, verldsskaparens allvisa och allgoda uppehållande 
af sin skapelse i a llm än h e t, och sersk ild t af m enniskan , sam t 
den deraf härflytande förnöjsam heten och undergifvenheten med 
H ans styrelse, som så vackert fram skim rar äfven under det dju­
paste  vem od, den b ittraste  sorg och klagan öfver de tta  lifs be­
kymm er och vederm ödor.

O ckså hafva icke oväldiga skriftto lkare i alla tid e r tvekat 
a t t  på det upp rik tigaste  och varm aste erkänna och beundra 
den rika sk a tt a f ädla känslor och höga tankar, som deri lig ­
ger förvarad.

E n  L u ther t. ex. visste a tt  väl sä tta  värde på  dess äkta 
perlor af from andakt och innerlig  hänförelse, hvarpå dessa 
psalm er ega en sådan rikedom.

Yi kunna icke neka oss nöjet a t t  h ä r anföra några af de 
sköna o rd , med hvilka han i s itt företal till P sa ltaren  skildrar 

dess höga förträfflighet. «Wo findet m an —  säger han der —
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feiner W ort von F reu d en , deun dio Lob- und D ankpsalnien ha- 
ben? Da siebest du allen H eiligen ins H erz , wie iu schöne, 
lustige G är ten , ja  wie in  den H im m el; wie feine, berzlicbe, 
lustige Blum en darin  aufgehen von allerlei scbönen, fröblichen 
Gedanken gegen G ott und seine W ohlthat. W iederum , wo 
findest du tiefere, k läg licbere , jäm m erlichere W orte von T raurig - 

k e it, den die K lägpsalm en haben? Da siebest du aberm al allen 
H eiligen  ins H erz , wie in  den rIo d  ja  wie in die H ölle. W ie 
fins t er und dunkel is t es da von allerlei betriib tem  A nblicb des 

Fem es G ottes! —  —■
leb  halte aber, dass kein feiner Exem pelbucb oder Legende 

der H eiligen auf E rde komm en sie oder komm en m äg e , denn 
der P sa lte r ist. D enn bier finden w ir n icb t a lle in , was einer 
oder Zween H eiligen gethan baben , sondern was das H au p t 
aller H eiligen getban h a t und noch alle H eiligen thun. W7ie sie 
gegen G o tt, gegen F reunde und Feinde sich ste llen , wie sie 

sicb in aller Gefahr und L eiden balten und schicken. Ueberdas, 
dass allerlei g ö ttlich e , heilsam e Lebren und  Gebote darinnen 
stehen. —- D aher kom m ts auch , dass der P sa lte r aller Pleiligen 
B uehlein is t ,  und ein Jeg licher, in waserlei Saehen er is t .  
Psalm en und W ort darin  findet, die sich auf seine Saehen 
re im en , und ihm  eben so s in d , als w ären sie alrein um  seine- 
tw illen also gese tz t, dass er sie auch selbst n ieh t besser settzen 

noch finden k an n , noch wunscben mag.«
D etta  hvad sjelfva det m ångskiftande innehålle t beträffar.
Beträffande åter den form , i hvilken de fram träda dessa 

psalm er eller med andra ord den a rt af poesi, som de repre­
sen te ra , så är den afg jord t ly risk , likasom  i a llm änhet hos alla 
folk den lyriska poesien är den äldsta  och ursp rung ligaste .

De W ette  anser till och m ed, a t t  p saltaren  i sin helhet 
m ed skäl kunde kallas en lyrisk an tho log ie , såsom u tgörande 

produkten af åtskilliga författare i olika tider.
D enna lyrik eller de tta  slag af skaldekonst, det enda n ä ­

s tan , som H ebreerna idkade, å tm instone så v id t vi känna det 
en lig t de . öfverblifna lem ningarna af deras poesie , bestar sasom 

bekant u ti en egen u p p stä lln ing  och anordning af de u ttryck ta



tankarne, den sä kallade parallelismen eller korrespondensen 
mellan tankarna och satserna, en tankerythm; till någon me­
trisk rythm deremot eller till rim i vanlig mening har deremot 
aldrig  den hebreiska skaldekonsten höjt s ig ; e t t  förhållande, 
till hvilket orsaken förnämligast bör sökas i sjelfva den indiska 
mera inåtvända na tionalkaraktern , som mera uteslutande lade 
vig t  på innehålle t ,  tankarnas djup och r ikedom , men endast 
obetydligt fastade sig vid deras yttre om klädnad , formen.

Vilje vi närm are  bestämma denna parallelisms väsende, så 
består det deru t i ,  a t t  hvarje tanke ieke till fullo uttryckes i en 
enda sa ts ,  utan fortsättes i flera hvarandra motsvarande leder, 
och kan, allteftersom en likhet,  m o tsä t tn ing  eller utveckling af 
den framställda tanken förefinnes, vara af trenue slag, syno­
nym , antitetisk och syntetisk.

Den enklaste och vanligaste arten af denna parallelism är 
d en ,  som blott består af tvenne leder; eljest förekomma dock 
verser med t re ,  fyra, ja  till och med fem leder.

Skulle man nu med återgång till innehållet vilja söka å- 
s tadkomma en klassifikation af psalmerna med detta såsom in ­
deln ingsgrund ,  så torde man företaga sig e tt  ganska vanskligt 
a rbe te ,  emedan ofta i samma psalm flera olika synpunkter före­
komma blandade med hvarandra , så a t t  psalmens innehåll vis­
serligen blifver mångskiftande och r ikh a l t ig t ,  men indelnings- 
arbetet i hög grad försvåradt, a t t  icke säga omöjliggjordt.

L ika  l i te t  torde det lyckas a t t  göra en noggrann och full­
s tändig  indelning med den s jä lss täm ning ,  hvilken de hafva a tt  
tacka för sin t i l lkomst,  såsom indeln ingsgrund ,  emedan äfven 
den sällan förblifver densamma en hel psalm igenom, utan ofta 
voxlar och slår öfver till en fullkomligt m o tsa t t ,  ehuru visser­
ligen måste medgifvas, a t t  man efter denna indelningsgrund 
lä tte l igen kan uppställa  trenne väsendtligen olika hufvudslag: 
såsom tacksägelse och lofpsalmer, klagopsalmer eller bönepsal- 
mer sam t läropsalmer.

Till det första af dessa trenne hufvudslag hörer den psalm, 
hvilken vi såsom ämne för denna lilla afhandling företagit oss 

a t t  öfversätta och kommentera.



De arbeten, som vi för vårt ändamål rådfrågat, äro föl­
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K onung Davids ade r tonde  Psalm.

Hvad nu först beträffar författaren till  denna psalm, så 
framgår det utan tvifvel af parallelstället 2:a  Samuels Bokens 
22 K ap ite l ,  der i det hufvudsakliga samma tex t finnes anförd 
såsom en Davids psalm, på det tydligaste ,  a t t  David är dess 
författare. U tom  detta traditionella in tyg lemnar ock psalmens 
eget innehåll de ojäfaktigaste vittnesbörd för Davids författare­
skap. Författaren gifver sig tillkänna såsom en hjeltemodig 
krigare ,  såsom ett  hufvud för folken d. ä. konung ,  vidare så­
som den der blifvit räddad  från mäktiga  fienders öfvervälde, 
hvilket all t synnerligen väl passar in på David. D å nu härtil l 
kommer en innerlig  och orubblig förtröstan på G ud, som alltid 
så vackert u tm ärkte  D avid , en redlighet och upprik tighe t;  hvar­
p å  förf. åberopar sig inför Gud, hvilken han dock tillskrifver 
och a f  hvilken han hoppas a llt,  således alldeles Davids karakter,  
så synes det oss icke vidare vara något tvifvel underkas tad t ,  
hvilken som är författaren. Föröfrigt bestyrker äfven öfver- 
skriften detsamma. Psalmen ä r ,  såsom ofvan blifvit anm ärk t ,  
en lof- och tacksägelsepsalm till Gud för bevisad räddn ing ; 
den sönderfaller i tvenne delar, hvaraf den första beskrifver sån­
garens nöd och betryck samt räddningen derur ,  i den andra 
delen åter kastar han en blick tillbaka på sin lefnad och tackar 
Gud för alla hans välgerningar mot honom och utta lar  sin för­
hoppning om äfven Herrens framtida hjelp och beskydd.



v. 1. Åt kapellmästaren, (en sång) af Herrens 
tjenare David, hvilken sjöng H erren  denna sång 
(psalm) på den dag, då Herren hade frälst honom 
från alla hans fienders och från Sauls hand.

Och han sjöng:
Jag  ömt dig älskar Gud min starkhet!
Min borg är G ud, min klippa, räddning,
Min Gud mitt fäste är och skydd,
Min sköld, min frälsnings värn , beskärm ,
Till Gud, den prisade jag ropar 
Och jag från fienderna frälses.

5 N är dödens bojor mig omsnärjde,
Förderfvets bäckar mig förskräckte,
Dödsrikets fjettrar och omgåfvo,
Och dödens snaror mig omslöto,
D å  i min nöd jag bad till Herren 
Och till min Gud jag ropade;
Min röst han från sitt tem pel hörde,
M itt rop för honom hann hans öron,
D å jorden skalf och bäfvade,
Och bergens grundvalar de skälfde 
Och darrade, ty vred han var,
U tu r  hans näsa rök steg upp ,
Och ur hans mun gick eld och lågor,
Och ljungeld flammade ur honom.

10 H an böjde himmelen och nedsteg,
P å  djupa mörkret steg hans fot,
H an på Cheruber for och flög,
P å  stormens vingar sväfvande,
Med mörker rundtom kring sig höljde,
Hans tält var mörka djup och skyar.
Af skenet ifrån honom delte.
Sig skyn i hagel och i ljungeld.



Åt kapellmästaren (en psalm) af Herrens tjenare, 
af Daniel, hvilken talade till Herren denna psalmens 
ord på den dagen, då H erren  hade frälst honom 
från hans fienders h and , och från Sauls hand.

Och han sade: Hjertligen kär hafver jag dig,
H erre  min starkhet.

H erren är mitt bergfäste och min borg och min 
räddare , min Gud är min klippa, till hvilken jag 
flyr, min sköld och mitt frälsande värn, m itt beskydd.

Den beprisade Herren vill jag åkalla, så blifver 
jag  frälst från mina fiender.

Dödens band hade omhvärft mig, och förderfvets 
bäckar förskräckt mig.

Dödsrikets band hade omgifvit mig, dödens sna­
ror omslutit mig

I  min nöd åkallade jag Herren och ropade till 
min G ud: han hörde från sin höga boning min röst, 
och mitt rop kom inför honom till hans öron.

Och (då) skalf jorden och bäfvade, och bergens 
grundvalar darrade och bäfvade, ty han var vred.

Rök steg upp ur hans näsa, och förtärande eld 
ur hans mun: Eldkol brunno från honom.

H an  böjde (eller sänkte) himmeln och steg ned, 
och tjockt mörker var under hans fötter.

Och han for på Cheruber och flög och sväfvade 
på vindens vingar,

H an gjorde mörker till sitt täckelse rundtomkring 
sig, mörka vatten och tjocka skyar till sitt tjäll (eller 
t ä l t ) ,

Af skenet ifrån honom delade sig hans moln i 
hagel och eldkol (ljungeldar).



Och H erren  dundrade i himlen,
Den högste lät sin stäm ma ljuda.

(Hagel och ljungeld.)

15 Han pilar sköt och dem förströdde
Och blixtrars mängd och dem förskräckte, 
Då blefvo vattnets bäddar klara,
Och jordens grunder blottades 
Allt för ditt stora hat o H erre  
För stormen af din andedrägt.
F rån  höjden räckte han sin hand ,
Tog mig, drog upp ur stora djup,
F rån  starka fiender mig frälste,
F rån  öfvermäktig hatare.
I  olyckstid mig de angrepo;
M itt fasta stöd det var dock Herren.

20 Han mig u t  i det fria förde
Och frälste, ty  mig kär han hade ,
Mig för min redlighet G ud lönte 
Och för min renhet vedergällde;
Ty jag på Herrans vägar aktat 
Och från min Gud ej nånsin vikit,
För ögonen jag har hans lagar,
Bort intet af hans bud jag stöter.
Och felfri var jag inför honom 
Och för min synd mig vaktade,

25 Mig så för redlighet Gud löote 
Och för min renhet i hans ögon.
Mot goda du dig god bevisar
Och mot den fromma fromt du handlar,
D u ren beter dig mot den rene,
Mot svekfull man du handlar svekfullt,
E t t  ödmjukt folk du städse hjelper;
Men stolta ögon slår du neder.
Du är ock ljuset i min lykta:
J a  Herren Gud gör ljust mitt mörker.



Och Herren dundrade i himmelen och den Högste 
lät höra sin stämma (hagel och ljungeld).

Och han sköt sina pilar och förströdde dem (fien­
derna) och många blixtrar och förskräckte dem.

D å  blefvo vattnets bäddar*) synliga och jordens 
grundvalar blottade för ditt hot (eller din näpst) o 
H erre  för fläkten af din näsas anda.

*) 2 Sam. 22. Hafvets bäddar.

H an utsträckte (sin hand) från höjden och fatta­
de mig och drog upp mig ur stora vatten.

Han frälste mig från min starka fiende och från 
mina ha ta re , som voro mig öfvermägtiga,

De öfverföllo mig i min olyckas tid; men H erren  
blef m itt stöd.

Och han förde mig u t  på  en fri plats och räd ­
dade m ig, ty  han hade behag till mig.

H erren  tilldelade mig efter min rättfärdighet och 
vedergällde mig efter mina händers renhet

Ty jag har hållit Herrans vägar och icke affallit 
ifrån min gud.

Ty alla hans lagar har jag för ögonen och hans 
bud aflägsnar jag icke ifrån mig,

Och jag var felfri inför honom och tog mig till 
vara för min synd.

Derföre vedergällde Herren mig efter min red­
lighet, efter mina händers renhet inför hans ögon.

Mot den goda bevisar du dig god och mot den
fromma visar du dig from.

Mot den rena visar du dig ren och mot den
svekfulla handlar du svekfullt.

Ty ett ödmjukt folk hjelper du; men stolta ögon 
nedslår du.

Ty du upplyser min lam pa, Herren min Gud gör 
mitt mörker ljust.



30 M ed dig mot fiender jag störtar
Och med min Gud jag m ur bestiger. 
Ostrafflig är vår Herres väg,
Och Herrans ord är renad malm;
E n  sköld han är för alla trogna.*)
Ty hvem är Gud väl utom H erren ,
Och hvem vår klippa om ej Gud?
Den G ud, som mig med kraft omgjordar, 
Och som min väg gör lyckosom,
Som mina fötter gör som hindars 
Och mig på mina höjder ställer.

35 H an  vänjer ock min hand vid kriget 
Min arm att kopparbågen spänna.
Mig du gaf din frälsnings sköld,
Och din högra hand mig stödde,
Din förnedring mig upphöjde,
D u  under mig min väg gjord’ rymlig,
Så att ej mina fötter vacklat.
F iendren skall jag jaga, hinna
Och vända ej, förrjn jag dem nedgjort.
Dem krossa, att de ej sig resa;
U nder  min fot de skola falla.

40 Mig du med stridskraft rustade 
Och nedslog under mig fiendren.
Dem dref på flykten framför mig;
Att dem mig hata jag nedslå 
Om hjelp de ropte; men förgäfves,
Till H erren , men han dem ej svarte, 
Som stoft för vinden skall jag krossa 
Dem och som gatsmuts tömma ut.
F rån  folkefejd du mig skall fria,
Till folkens öfverhufvud göra,
E t t  okändt folk skall då mig tjena,

45 Vid minsta vink de skola lyda,
Och främlingar mig skola hylla.

*) Eg. för alla som liv till, som förtrösta på  honom.



Ty med dig störtar jag mot krigsfolk och med 
min Gud springer jag öfver murar.

Gud (hvad Gud beträffar) hans väg är ostraff lig, 
Herrans ord är renad m alm ; han är en sköld för 
alla, som söka skydd hos (1. förtrösta på) honom.

Ty hvem är Gud förutan H e r re n , och hvem är 
klippan om ej vår Gud?

Den G ud , som omgjordar mig med kraft och gör 
min väg lyckosam.

Som gör mina fötter såsom hindars och ställer 
mig på mina höjder.

Som vänjer mina händer vid krig och mina a r­
mar att spänna kopparbågen.

Och du gaf mig din frälsnings sköld och din hö­
gra hand stödde mig och din nedlåtenhet gjorde 
mig stor.

Du gjorde vidt rum för mina steg under mig, 
så att mina fötter (eg. fotknölar) icke hafva vacklat.

Jag  skall förfölja mina fiender och upphinna dem 
och icke vända om, förrän jag utrotat dem.

Ja g  skall krossa dem , så att de icke kunna resa 
sig upp , de skola falla under mina fötter.

Och du omgjordade mig med kraft till s trid , du 
nedslog mina motståndare under mig.

Och mina fiender dref du på flykten för mig, och 
mina hatare dem tillintetgör jag.

De ropte om hjelp; men ingen hjelpare fanns, till 
H erren , men han har icke svarat dem.

Och jag skall krossa (och utströ) dem såsom stoft 
för vinden och kasta bort (ut) dem såsom gatsmuts.

D u skall befria mig ifrån folkens fejder och göra 
mig till ett öfverhufvud för folken; ett folk, som jag 
ej känner, skall tjena mig,

Vid blotta ryktet (som de få höra) om mig skola 
de lyda mig, främmande folk skola hylla mig.



Utlandets barn försagda blifva 
Och bäfvande ur slotten komma,
Gud lefver, prisas må min klippa;
Min frälsnings Gud han vare uppböjd. 
H an är den G ud , som gaf mig häm nden , 
Som nedslog folken under mig.
Min frälsare från mina fiender,
Som högt mig öfver dem ock höjde,
F rån  våldets man mig också frälste.

50 Derför dig Herre  skall jag prisa
Bland folken och ditt namn lofsjunga, 
H an , som gör stor sin konungs frälsning 
Och nåd bevisar å t  sin smorda,
Åt David och hans säd för evigt.



Utlandets söner skola försmäkta (af fruktan) och 
komma bafvande fram ur sina fästen.

H erren  lefver, och lofvad vare min klippa och 
min frälsnings Gud upphöjd.

Den G ud , som gaf mig häm nden och nedlade 
folken under mig,

M in befriare ifrån mina fiender, äfven öfver mina 
motståndare upphöjde du mig, och räddade mig 
från våldsamma menniskor.

Derföre skall jag prisa dig ibland folken Herre 
och lofva ditt namn.

D en der bevisar sin konung stor hjelp och gör 
nåd med sin smorda, med David och hans ätt i 
evighet.



Kommentar.

D en n a  psalm ä r  försedd med en för p sa lm ern a  i a l lm än h e t  
ovanlig t  lång öfverskrif t ,  hvilken o tv ifve lak tig t  ä r  lå n a d  från 
2  S am uels  B okens  22  K a p i te l ,  h v a re s t ,  såsom  ofvan blifvit 
a n m ä r k t ,  i det hu fvudsak ligas te  s a m m a  te x t  förekommer.

D e n n a  öfverskrif t  ä r  så lu nd a  icke a f  D a v id ,  h v i lk e t  a f  

flera skä l blir tydligt.
F ö r  de t  fö r s ta  s t r ider  sjelfva längden a f  den sam m a  emot 

a n ta g a n d e t ,  a t t  den skulle v a ra  a f  D a v id ,  tör de t  a n d ra  den 
o m s tän d igh e ten ,  a t t  D av id  h ä r  benäm nes  nirr 12S;, hvilket 
h an  icke gerna  sk u l la  n y t t j a t  om sig sjelf,  em edan  det  e- 
gentligen va r  en h ed e rs t i te l ,  som af  a n d ra  gafs å t  högt s t å ­

ende män.
Y id a re  fö rekom m er h ä r  ock orde t r n ^ i ' , h v ilke t  (enl. 

D e li tsch )  icke h ö re r  till p sa lm erm as  s p r å k b r u k ,  u ta n  i s tä l le t  

formen “ "'ii/.
S lutligen äro  orden r n ^ x n  D K i n  alldeles

fullkomligt ö fverenss täm m ande  med de o rd ,  som t jen a  till 
inledningsformel vid Mosis lofsang i 5 Mose B ok  31 K a p .  
30  v .,  och to rde  s å lu n d a  a f  d en ,  som b ild a t  öfverskriften i 
2  S am . B. 22  K a p . ,  blifvit l ån ad e  derifrån .

V e rse rn a  2 ,  3 och 4 b ilda  inledningen till psa lm en och 
angifva  ti ll ika  he la  dess innehåll och ä n d a m å l  a t t  t a c k a  och 
lofva H erren  såsom räd d a ren  u r  all f a r a ,  h je lparen  i all n öd ,  
den k lipp fas ta  t i l l f lyk ten ,  till hvilken D av id  under  a lla  s i t t  
lifs så  m ångsk if tande  och vex lande  öden all tid  k u n n a t  fly 
med fas t och s ä k e r t  hopp om hjelp.

v. 3. ' •y b s  r r ) .  H ä r  u p p s tå r  den f r å g a n ,  hu ruv id a  
man skall ta g a  0  och de m å n g a  su b s ta n t iv e rn a  med ungefär



e n a h a n d a  betydelse  a f  k l ip p a ,  fäste etc. och h v i lk a  bilder äro 
lån ade  Iran P a les t in as  fysiska b eskaffenhe t,  såsom appositiou  
till J e h o v a h  och ö fversä t ta  ”H erre  ( d u )  m itt  bergfäs te” etc.,  
eller m an  skall ta g a  dem såsom p re d ik a t iv e r  och ö fv e rsä t ta  
”H erren  ä r ” etc.

D e t  förra  antages a f  D elitsch  v a ra  de t r ä t t a  p å  den 
g ru nd ,  a t t  d e t ta  a l len a ,  såsom han  säger ,  m o tsv a ra r  in ten ­
siteten a f  denna  den s tö rs ta  dav id iska  hym ns början .

T ill d e t t a  to lk n ing ssä t t  ans lu te r  sig äfven de W e t t e  dock 
u tan  angifvet skäl.

Ä fven  Mellin och Kongl. S v en sk a  B ibel-C om m iss ionen  
äro  a f  s a m m a  åsigt.  D e t  sednare  å te r  föredrages a f H u p f e l d ,  
hvilken anse r  det  to rra  såsom en a ll tför ” långsläpig  variering
a f  den an ro p a d e ” och derföre hellre ä r  böjd a t t  med de gam la
k o m m e n ta to re rn a  ta g a  V r  och såsom su b jek te r  och de 
öfriga orden som p re d ik a te r ,  s å  m ycket hellre som s å ­
som apposi t ion  icke väl passa r  till de öfriga med afseende
p å  betydelsen (" 'btt min G u d ;  de öfriga orden k l ip p a ;  fäste 
etc. D e n n a  ås ig t  delas äfven a f  M au re r  och H en g s ten -  
berg. V i för v å r  del b i t rä d a  äfven densam m a.

v. 4. b b n t : ) .  F ö r  s tö rre  eftertrycks skull h a r  h ä r  a t t r i ­
b u te t  blifvitt s a t t  efter si t t  substan tiv .

D en n a  vers h a r  a f  olika kom m en ta re r  blifvit o lika to lkad .
Som liga  anse nemligen denna vers såsom en fo r tsä t tn ing  

i kons t ruk tion en  a f  den föregående och ö fv e rsä t ta  derför ”0  
p r i sv ä rd e” etc.

A n d r a  å te r  anse såsom  en p a ren te t isk  inskjuten
s a t s ,  s å  a t t  öfversättningen d å  skulle b li fva :  "P r isad  vare  
—  ro p a r  ja g  —  H erren ” etc. eller P r i s a d ,  ro p a r  ja g ,  vare  
H erren  etc.

D e t t a  sednare  synes oss dock he lt  och h å l le t  b ö ra  för­
k a s t a s ,  såsom  oförenligt med den a n d ra  delen a f  versen.

H v a d  det förra  ( ”o p risv ä rd e” e tc .)  be trä ffa r ,  s å  lå te r  
d e t  b ä t t r e  säg a  sig, emedan derigenom e t t  fullt h a rm o n isk t  
sa m b a n d  emellan versens b åd a  m em b ra  får göra  sig g ä l land e ,  
s å  a t t  de s t å  till h v a ra n d ra  i fö rhållande af grund och följd.



E t t  tredje  to lk n in gssä t t  slutligen och h v i lk e t  vi an tag i t  
såsom  v a ran d e  det na tu r l igas te  och en k la s te ,  ä r  a t t  t a g a  ‘ ” 'O 
såsom  accusat iv  och a t t r i b u t  till ' f p  eller, om man s å  v il l ,  
och hv i lke t  m å h ä n d a  ä r  r ik t ig a re ,  det sednare  såsom  a p p o -  
sition till de t  förra.

v. 5 . D e t t a  ord b e ty de r  egentligen oduglighet,
on y t t ig h e t ,  iu u t i l i ta s ,  hv i lke t  dess härledn ing  (a f  " 'ba n o n ,  
sine och b jP  com m odum , u t i l i ta s  b"’? ' ! !  utilis fuit) gifver 
vid h a n d e n ;  sederm era  k o n k re t ,  ”h vad  som ä r  o n y t t ig t ,  odug­
ligt”, v idare  i m oralisk  mening ”o v ä rd ig he t ,  d å l ig h e f ’, s lu t ­
ligen förderf ,  u n derg ång ,  hvilken betydelse  synes b ä s t  p assa  
p å  d e t t a  ställe.

D e ä ldre  såsom  H ie ro n y m u s ,  L u th e r  m. fl. ta g a  det 
personligt om djefvulen. S å  ock i N y a  T e s ta m e n te t  (2  Kor. 
6: 15. "E l le r  h u ru  för likar sig K ris tu s  med B elia l” ?) .

v. 7. TPSEb ■'PSPilTi) D essa  b å d a  ord h ö ra  efter accen-
t  t  :

tueringen t i l l sam m ans  och äro  så lu n d a  b e s tä m d t  å tsk i ld a  från 
de efterföljande V j t i O  t o r i ,  h v i lk a  b å d a  å te r  h ö ra  t i l l­
sam m an s  med h v a ra n d ra .

Ö fversä t tn ingen  skulle s å lu n d a  b li fva :  ”Och m itt  rop 
(b ö n ,  å k a l l a n )  inför honom  (inför h a n s  ans ig te )  kom (1. ti ll)  
h ans  öron.”

H upfeld  anser  denna  ö fversä ttn ing  h ä r  v a ra  nöd vän d ig ,  
så v id a  ej de b å d a  s is ta  orden sko la  m a t t  h än gas  e fter ,  ehuru  
han  dock medgifver,  a t t  meningen ä r  tvungen.

D e t t a  ock med s to r t  s k ä l ,  isy nn erhe t  om m an  jemför 
para l le l ls tä l le t  2  S am . 2 2 ,  der  "P j£ b  icke förekom m er och 
der s å lu n d a  meningen blir  god.

H ä r  to rde  v a r a  b ä s t  a t t  ehuru  m o t  accentueringen öf- 
v e r s ä t t a  ”Och m it t  ro p  kom  inför honom  i han s  öron”, hvil­
k e t  ock de flesta ö fv e rsä t ta re  och k o m m e n ta to re r  g jo r t ,  d å  
det  s is ta  s b  icke m a t t  hänges e f te r ,  u ta n  sn a ra re  t jena r  
a t t  fö r s tä rk a  meningen d. v. s. u t t ry c k a  den t a n k e n ,  a t t  
sångarens  rop  eller k lagan  verkligen blef hörd  a f  H erren .



V. 8. H ur besknfvas nu de s torartade verkningarna af 
: bönhörelse. Herren visar sig för den bedjande" i thor-

häi fa betraktas sasoni en förstärkning.

Dengenora bhfver dock meningen alltför tung och öfver- 
la s tad ,  äfvensom rythmen alldeles tillintetgöres, hvadan man 
sei sig nödgad a t t  taga detta 5 0  tillsammans med versens 
sednare membrum och sålunda öfversätta ”H an satte  (eller 
gjorde) . . . till sit t  tjäll” , eller, om man icke upprepar före­
gående verb: ’H ans tjäll (1. tä lt)  var (utgjordes af) mörka
vat ten” etc.

v. 13. ^ - 2 5  r u r q )  De flesta uttolkare öfversätta denna 
vers, såsom vi gjort. ”Af skenet ifrån honom delade sig 
(försvunno, sönderdelade, urladdade sig) hans moln i hagel 
och ljungeld.”

Parallells tället har ’Å f  skenet från honom brunno eld­
kol” ; en temligen m att  mening.

v. 14. Hupfeld anser de sista orden i denna vers “ 1 3  
v ara  en upprepning ifrån den föregående versen" 

såsom ett slags refräng, som dock stör enheten emellan ver­
sens båda  membra. De förekomma icke dessa ord vid pa­
rallells tället, hvarför de troligen genom någon förseelse kom-



mit in i denna  vers ;  de s a k n a s  ock i S e p tu a g in ta  ocli flera 

a n d ra  g am la  öfversä ttn ingar .
H upfelds ås ig t  delas af D e li tsch ,  h v a re m o t  H engstenberg  

ock H itz ig  fö rsvara  tex ten s  lä s a r t ,  j a  den sedn are  anser ,  ti ll  
ocli med dessa ord såsom en s je lfs tänd ig ,  fr is tående sa ts

b i lda  e t t  fö r trä f f l ig t ,  p o e t isk t  utrop.
D e  W e t t e  hå lle r  före, a t t  man bör u p p re p a  TP" från

det föregående.
D e b åd a  sv en sk a  ö fversä t tn in ga r  vi v a r i t  i tillfälle a t t  

råd f råg a  nemligen B ibe l-C om m iss ionens  och Mellins öfver- 
en ss täm m a  med b v a ra n d r a  i de t  a n ta g a n d e t ,  a t t  dessa  ord 
verkligen b ö ra  till tex ten . E n l ig t  den förra  blir  ö fv e rsä t t -  
ningen ” och den högste lä t sin s t ä m m a  b öras  med hagel och 
ljungande”, enligt den sednare  ”och den högste lä t  sin rös t  

u t  med hagel och l jungande.”
V id  öfvervägande a f  skälen  för och em ot tex ten s  ä k t ­

h e t , h a fva  de sednare  syn ts  oss s t a r k a r e ,  i sy nn erhe t  d å  m an
besinnar,  a t t  dessa  ord helt och h a l le t  s tö ra  j e m n m a t te t  i 
s t ro f  b y g g n a d e n , hvilken i a l lm än h e t  ä r  g a n sk a  regelbunden.

v. 15. Suffixet 3 —  h a r  h ä r  icke afseende p å  p i la rn a  
( b l i x t r a r n a ) , h v i lk e t  visserligen kunde ligga n ä rm a s t  t i l l  h an ds  
a t t  a n ta g a ,  u tan  p å  fienderna , ä n sk ö n t  a t t  de icke förrän  
längre  fram i den 18:de versen näm nes .

L ik n a n d e  exempel p å ,  hu ru  suffixerna ofta få  förstås 
a f  sjelfva s a m m a n h a n g e t ,  finnas ock i a n d ra  p sa lm er såsom  
t. ex. 44:de psalmen och 1 4 4 :d e ,  i hvilken s i s tn ä m n d a  ock 

s a m m a  verbum  förekommer.

3 " )  D e t t a  o rd  bör h ä r  icke ö fversä ttas  såsom  verbum
T '

med ”han  k a s ta d e ” , u tan  såsom  ad v erb  ”i m än g d ,  m ycken­
h e t” och s t å r  h ä r  såsom  bes täm n in gso rd  till  ”p i la rn a ”, s å ­
lu nda  såsom e t t  adjectiv.

v. 16. )  'n  h a r  vanligen betydelsen  a f  k a n a l ,
v a t t e n r ö r ,  sedan  b ä c k ,  s t rö m ;  så lu n d a  h ä r  egentligen v a t t e n ­
b ä c k a r ,  h v ilke t  dock icke ä r  ö fverenss täm m ande  med a n d ra  
delen a f  v ersen ,  der de t  ä r  f råga  om jo rd e n s  ”g ru n d v a la r ,”



H är  måste sålunda för parallellismens bibehållande en annan 
betydelse väljas. N ästan  a l la ,  både äldre och yngre öfver- 
sä t ta re  och kommentatorer hafva öfversatt det med vatten­
bädda r  (vattnens botten),  hvilket här torde vara  synnerligen 
väl på sin plats.

Denna öfversättning finner ytterligare sit t  berättigande 
vid jemförelsen med parallelstället, hvarest i stä llet för Q
stå r  och der det skulle blifva en orimlighet a t t  öfver- 
s ä t ta  ”hafvets bäckar”, men der "hafvets bäddar ,  botten ,  
grundvalar” blir en förträfflig motsats mot ”jordens grund­
valar” i versens sednare membrum.

v. 17. I  denna vers följer nu en beskrifning på Davids 
räddning genom Herren, såsom resultatet af  hans bönhörelse 
och uppenbarelse.

n V i ‘ ) D etta  verb s tå r  här  absolut, eljest vanligen i 
förening med T 1.

Man kan dock här ,  om man så  vill, med de W ette
supplera

V.  24. T a i r i T N t )  ”Och jag  bevarade (aktade) mig
för min synd” d. ä. jag tog mig till vara för a t t  synda eller 
sa a t t  synden icke fick råda öfver mig.

v. 27. Det u ttryck, som här  nyttjas om Guds handlings­
sä t t  mot menniskorna, a t t  han handlar svekfullt,  synes vid 
första påseendet innebära något stö tande, hviket dock för­
svinner. då man tager i betraktande ,  at t  sångaren här  för 
a t t  så  ska rp t  som möjligt u ttala den tanken , at t  Guds stä ll­
ning till menniskan noga rä t ta r  sig efter hennes ställning till 
honom, så  betecknar Guds förhållande till den ogudaktige, 
som det skulle framställa sig, afsedt från det förhållande, 
hvari denne har ställt sig till Gud.

Den som uppriktigt och trogen vandrar  på Guds vägar, 
för honom skall alltid Herrens förfarande visa sig öfverens- 
s tämmande med denna hans ställning till honom; för den 
förvände åter, som sjelf vikit ur r ä t ta  spåre t,  synes äfven



Gud förvänd (grym, afundsam, ondskefull). “ 2 :  Particip. 
Niphal af  verbet lu t t ra ,  rena, så lunda h ä r  renad , lu tt­
rad med samma betydelse som (ren i sedligt hänseende, 
uppriktig) hvilket fullständigt heter 33b "3.

v. 29. H ä r  begynner en rad af imperfekter, hvilkas be­
tydelse ä r  sväfvande och mycket omtvistad.

Många kommentatorer, isynnerhet de nyare, hafva gifvit 
dem betydelse af förfluten tid.

De äldre å ter  anse dem, allteftersom meningen gifver
vid handen, hafva afseende såväl på  den förflutna, som när­
varande och tillkommande tiden, och a t t  sålunda sångaren 
här  framlägger, dels hvad Gud förut gjort, honom, dels fort­
farande gör, äfvensom hvad han hoppas, a t t  Gud ä.fven fram­
gent måtte  göra honom. I  likhet med Hupfeld, Keil ,  Mellin 
m. fl. taga vi dessa imper. ifrån den 29:de versen till och 
med den 35:te såsom presentier, hvilket ostridigt gifver bä ­
s ta  meningen.

v. 30. f l N ) Af j‘13 löpa, springa. Förmodligen här  
defect skrifvet i stället för -;T ,  hvilken fulla form förekom­
mer vid parallellstället, här  konstrueradt med accusativ lik­
som i O T , i analogie med verber, som beteckna en rörelse.

v. 31. o x n )  Nominativus obsolutus. De W e tte  jemför
härmed 11 P salm en, der “ i r r  s tå r  på  samma sä t t  absolnt,
ehuru utan artikel.

v. 33. B ^ r i )  Svarande emot den 31 versen,
hvarest samma epitet tillägges Guds väg.

S ådana  som Guds vägar ä ro ,  bli äfven de gudfruktigas, 
ostraffliga, s lä ta ,  jemna (i både fysisk och moralisk mening), 
lyckosamma.

F lera  ord i språket hafva föröfrigt em sådan dubbelbe­
tydelse t. ex. rectus, jus tus ,  planus (de via) Jer. 31: 7 
hinc r n t f j '  “" n  via plana (um impedita) i c. felix (Ges. L e x . ).

v. 35. ~'cb) Konstrueras vanligen med tvenne accusa-



tiver, men här  med acc. och b i betydelsen af vänja vid, 
eller undervisa för, sålunda uttryckande ändamålet.

f itli iD) Enallage numer. E t t  substantiv  i plu­
ralis förenadt med ett verb i singularis fem. ingalunda ovan­
ligt om djur eller saker.

D etta  “ 3 har  blifvit helt olika förklaradt.  B äst  torde 
v ara  a t t  anse det som Piel af verbet nedstiga.

H är  skulle det då betyda: nedtrycka den ena ändan af 
bågen med handen, under det man med foten fasthåller den 
andra  på marken, såsom Olshausen antager; sålunda spänna 
bågen.

v. 36. Egentligen om röstens nedsänkthe t,  seder­
mera animus demissus, blygsamhet, (om Gud) nedlåtenhet ,  
mildhet.

v. 38. Beträffande betydelsen af imperfekterna i denna 
och följande verser äro meninga,rne delade.

Hupfeld anser dem böra tolkas såsom afseende den till­
kommande tiden. D etta  icke blott derför, a t t  de äro rena 
futurformer, utan äfven emedan de genom sjelfva innehållet 
äro af den a r t ,  a t t  de icke kunna inskränkas såsom ren be­
rättelse till den förflutna tiden, utan måste uppfattas såsom 
utsägande en allmän sats och dessutom Davids säk ra  för­
hoppning för all framtid.

Jemför man denna vers med parallellstället, hvarest 
optativformen nEb-iN förekommer, så måste man ännu mer 
s tyrkas  i detta  antagande.

Keil anför ock der, a t t  denna optativ  tjenar till a t t  
göra futurbetydelsen af psalmens “'N tydligare.

Mellin biträder ock denna åsigt och öfversätter mera 
opta tiv t ”jag vill” etc.

De W ette  och Delitsch äfvensom Bibel-Commissionen 
deremot taga det som prasterita.

v. 40. ~,'apr = 'bv Particip i stället för et t  sub-
substantiv  och konstrueradt som detta.

%



v. 42 . b ?  förvex lad t med

v. 43 .  r n i - ^ S - b y )  P a ra l le l ls tä l le t  h a r  ^ ”I> hv ilke t
ä r  enk la re  och föredrages a f  en och annan .

”S ö n derk ro ssa  såsom  stoft för v in d en” , p regnan t  sönder­
k ro s sa  och u ts trö  såsom s tof t  för v inden; en bild a f  fu llkom­
lig till intetgörelse.

v. 44. I f rån  och med den na  vers anser  ock de W e t t e ,  
a t t  imperf. höra hafva presens be ty de lse ,  emedan han d lin ­
g a rn a  ä ro  for tgående följder af de t  fö regående, dock gör han  
e t t  u n d a n tag  härifrån  för den 46 : te  versen ,  hvilken han  anser  
b ä s t  k u n n a  hänfö ras  till d e t  förflutna,

H upfeld  å te r  anser, a t t  de t  p å  grund a f  sin ideella  h a l t ,  
för så v id t  det afser det Is rae l i t i sk a  k onungadöm ets  v erlds-  
h e r r a v ä ld e ,  bö r  to lkas  såsom t i l lkom m ande  tid.

H a n  h ä n v is a r  i d e t t a  fall till 2 :d ra  p s a l m e n , der det 
h e te r :  ”J a g  vill göra  h ed n ing arna  till din besittn ing  och jo r ­
dens ä n d a r  till  din egendom. D u skal l  sönderslå  dem med 
je rn s ta f ,  såsom  le rk ä r l  sö nderk rossa  dem.”

V i för v å r  del anse  ock h ä r  den ko m m an de  tiden åsyf­
t a s  och a t t  D av id  h ä r  u t t a la r  sin förhoppning äfven om G u ds  
f ram tid a  hjelp och skydd .  A t t  h ä r  dock med b es täm d h e t  
p å s tå ,  vare  sig det ena  eller a n d r a ,  to rde  likväl v a r a  v a n s k ­
ligt till följd a f  den o b e s tä m d h e t  i t idsform ernas  be tyde lse ,  
som isynnerhe t i sednare  afdelningen a f  denna  psa lm  röjer sig.

F o lk tv is te r ,  folkfejder; hv i lk a  tv is te r  eller 
fejder h ä r  m en as ,  inh em sk a  eller u t l ä n d s k a ,  to rde  icke v a ra  
s å  alldeles l ä t t  a t t  afgöra.

S e r  m an  p å  p a ra l le l s tä l le t ,  der m an  finner tydligen u t ­
s a t t  s å  tyckes man h a fva  s t a r k a  skäl för de t  a n t a ­
g a n d e t ,  a t t  h ä r  de in h e m sk a ,  inbördes k r ig ,  u p p ro r ,  ä ro  å -  
syftade.

S e r  m an  å te r  p å  sednare  delen a f  versen ,  der  e t t  dylik t  
- 2  förekommer och der tag e t  k o l le k t iv t ,  s å  nödgas m a n ,  
för a t t  icke s å r a  p a ra l le l l i sm en , a n ta g a  d e ts am m a  äfven här ,  
s å  a t t  s å lu n d a  krig  med främ m and e  folk skulle v a ra  menade.



v. 45. ]7t< y q z b )  Egentligen vid örats hörande d. ä.
efter hörsagor, på b lotta ryk te t som de få höra, skola de 
hörsamma lyda.

Detta  ord betyder egentligen ljuga, sedan hyckla 
(en undergifvenhet, som icke är  villig utan tvungen) smickra, 
hylla.

v. 46. Denna fruktan för Davids s tora m akt skall så 
cUuPl' 8r'Pa dem, a t t  de helt och hållet bli försagda och 
komma darrande och bäfvande fram ur sina fästen och visa 
honom sin underdånighet.

^ Jn r r* 1 E t t  äna'§ Äey. som måste förklaras genom pa- 
rallellismen och sammanhanget med d a r r a ,  bäfva med den 
hos dylika verber i hebreiskan vanliga pregnanta betydelsen,
’ komma bäfvande.” I  Chald. förekommer ock et t  liknande 
substantiv  N f p n ,  som betyder fruktan.

v. 47. ’n )  Måste här  öfversättas,  såsom vi gjort,
”Herren lefver” och icke såsom många andra  ”Lefve Herren”, 
hvilket nemligen skulle fordra "'FP till text.
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